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CPABHUTENIbHO-CONOCTABUTENbHbIN AHANU3 KATErOPUIA
POOA U YUCIA CYLLECTBUTENDbHBbIX BO ®PAHLIY3CKOM
N UTAJIbAHCKOM AI3bIKAX B ACTNEKTE UX BJINAHUSA

COMPARATIVE ANALYSIS OF CATEGORIES
OF GENDER AND NUMBER IN THE
FRENCH AND ITALIAN LANGUAGES

IN TERMS OF THEIR INFLUENCE

ON TRANSLATION ADEQUACY

N. Epifantseva
I. Likhodkina

Summary: The article is devoted to the comparison of the category of
gender and number of nouns in French and Italian. Comparative analysis
allows to identify differences in the implementation of these categories
that affect the adequacy of translation. Theoretical statements are
supported by factual material — texts from French works of fiction of
the XX-XXI centuries and their translations into Italian. In conclusion,
it is said that the divergence of grammatical gender can cause either
minor deformations or a complete distortion of meaning and images. At
the same time, cases of violation of the adequacy of translation due to
differences in the category of number of compared languages were not
revealed.
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Obwwan xapakTepucTuka paboTsl

PaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBIN MOAXOA K M3yue-

HUIO Pa3NINYHbIX A3LIKOBbIX ABMEHWUI [OKa3an CBO

COCTOATENbHOCTb, @ METOAbI CPAaBHEHMS 1 COMOCTaB-
NEHUA WKNPOKO UCMONb3YITCA IMHIBUCTaMMN ANS BbiABe-
HUA CXOACTB ¥ Pa3fiNumnii UCCIeAYeMbIX A3bIKOB, Cly»KaLinx
6a3011 B npoLiecce nepesopa.

MN3BecTHO, UTO CXOACTBa A3bIKOB ObGnervaioT npotecc
nepeBofa, B TO BpPeMaA KakK A3bIKOBble pPa3nmyma MOryT CTaTb
CYLUEeCTBEHHbIM NPENnATCTBUEM K AOCTVXKEHWIO afeKBaT-
HoCTM nepeBopa. MpaHLUy3CKUIA U UTaNbAHCKAA A3bIKK, B
pamMKax MHOOEBPOMENCKON CemMbiW, NPUHaZNeXaT K OOHOMN
POMaHCKOWM rpynne, ranfo-pomMaHcKkon (dpaHuy3ckuin) u
UTano-poOMaHCKOM noArpynnam, BOCXOAAWMM 4Yepes3 Ha-
POAHYI0 NaTbiHb K OAHOMY NMpPaA3blKy — naTMHCKoMy. CTpyK-
TYpHO 06a paccMaTprBaeMblX A3blka OTHOCATCA K OLHOMY
TUNY — aHANUTUYECKOMY, OLHAKO YepTbl aHaNITU3Ma B HUX
NPOABMAIOTCA B Pa3HOW CTeMNeHN: OHN bonee BblpaXeHbl BO
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Anromayus: (TaTbA NOCBALLEHA CONOCTABNEHMI0 KAaTeropui poda v uncna cy-
LLeCTBUTENbHBIX BO QPaHLY3CKOM U UTanbAHCKOM A3blKax. (paBHUTENbHO-CO-
MOCTaBUTENbHbIA aHaNM3 MO3BONAET BbIABUTb PasfnunA B pean3aLmi AaHHbIX
KaTeropuii, Oka3blBatoLLMe BIMAHME HA afleKBAaTHOCTb nepeBofa. TeopeTnueckme
MONOMXEHNA NOAKPENEHbI GaKTUYECKUM MaTepUanom — TekCTaMm 13 GpaHLy3-
CKUX XypoxecTBeHHbIX nponssefenuit XX-XXI BB. 1 ux nepeBofoB Ha UTaNbAH-
CKWiA A3blK. B 3aKnioueHnm fenaetca BbIBOA 0 TOM, UTO ANUBEPreHUMA KaTeropun
PoZa MOXET BbI3BaTb Kak He3HaunTeNbHble fedopmaLyin, Tak U NONHOE UCKaxe-
Hue CMbICna 11 06pa30B. B T0 e BpemaA Cyuau HapyLeHnA afieKBaTHOCTY nepe-
BOJiA 113-33 Pa3NMuNii KaTeropuu Yncna conocTaBaAembIX A3bIKOB 00HapyKeHbl
He Obinu.

Kntouegble c/108a: KaTeropust poja, Kateropus uncna, GpaHLy3ckiit S3bik, uta-
JIbAHCKIIA S3bIK, NEPEBO, AEKBATHOCTb NepeBoja.

dpaHLy3CKOM A3blke N MeHee — B UTalbAHCKOM. [JaHHbIN
daKT He MOXeT He CKa3aTbCA Ha aleKBaTHOCTW MepeBoAa,
BbIMO/IHAEMOr0 MeX [y 3TOM A3bIKOBOW MapoWn.

GakmuyveckuM Mamepuasom UCCe008aHUA  CIyXaT
dpaHLy3cKre Xy[oKeCTBEHHble Mpo3anyeckme npovsseqe-
HuA XX-XXI BB. 1 nx nepeBofbl Ha UTaNbAHCKNN A3bIK.

AHa1u3 mpyoos no meme uccsie008aHuUs NPOJEMOHCTPU-
poBan UX He3HauUUTENbHOE KONIMYECTBO U HeJOCTAaTOYHOCTb
n3yyeHuns obbekTa. Kak npaBmio, OCHOBHOE, 1 YacTo efVH-
CTBEHHOE, BHMMaHWe yAeNneHo ONCaHUIo rpaMmMaTyecKmnx
acneKkToB paccMaTpMBaeMblX B CTaTbe A3bIKOB. HayuHble u
yuebHble OTeuyeCcTBEHHbIE 1 3apybexHble 13aHuA Mo Teo-
peTnyeckon 1 NpakTMYecKon rpammaTikam GppaHLy3CKoro
N NTaNbAHCKOIO A3bIKOB BaXkHbl, OAHAKO [AlOT NpefcTaBe-
HVe NnLb 06 OLHON KOHKPETHOW A3bIKOBOW CTPYKTYype. He-
MHOTFOUYUCTIEHHbIE PabOTbl MO CPABHUTENIbHOW TUMONOrUK
POMaHCKIX A3bIKOB, CPeAn KOTOPbIX 0CO60ro ynommHaHms
3acnyxuBatoT pabotbl T.A. Penunoli [4] n M.M. MeTpyHUHa

Cepus: [lymaHumapHeie Hayku N°4-2 anpens 2021 a.
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[3; 11], NOCBSALLEHHbIE UX KOHBEPTEHLWW 1 AVBEPreHL N, He
3aTparvBatoT BOMNPOChl NepeBoaa.

M3noxeHHoe Bblle cBunpaeTenbCcTByeT 06 aKmydaJibHO-
cmu faHHOIo nccneaoBaHuA, uesib KOToOpOoro 3aKJo4aeTcA
B BblABNEHNN pa3n|/|q|/||7| B KaTeropuax poga n 4yncna nmeH
CyLlecTBUTENbHbIX d)paHLl,y3CKOFO N NTalIbAHCKOIO A3blKOB,
BINAKOWNX Ha CTENEHb afeKBAaTHOCTU NepeBoa.

ConocTaBAeHne KaTeropuii poAa (hpaHLLy3CcKUX 1
UTaABLSIHCKNX CYLLIECTBUTEAbHbIX B acneKTe nepeBoAa

KaTeropma popa MMeH CyweCcTBUTENbHbIX CBOMCTBEHHA
060MM COnoCTaBMAeMbIM A3blkaM U MpefCTaBieHa ABYMs
bopmamm — MyKcKo 1 KeHckol. CnegyeT pasnuuaTb Mo-
HATUA FPamMMaTUYecKoro unu GopmanbHOro popga u ecte-
CTBEHHOro popa wunu nona. CoBnageHne 3Tnx AByX NOHATUN
HabntofaeTcs NNLLb Y OfYLLEBEHHbIX CyObEKTOB — aHTPOMO-
HVMOB, Hanpumep, mari/femme (bp.), marito/moglie (ntan.),
MyXx/xeHa (pyc.) 1 YacTMYHO 300HUMOB, Hanpumep, chat/
chatte (bp.), gatto/gatta (ntan.), Kot/KowkKa (pyc.), ogHaKo
NPOABNAETCA OHO HEPEryaspHO M He MOXeT paccMaTpu-
BaTbCA KaK YCTONYMBOE NPaBUIIO, MOCKOJIbKY poA — KaTero-
pusA rpammaTiyeckas, a non — bronoruyeckas [14, p. 110].

Bo ¢paHLy3CKOM 1 UTaNbAHCKOM si3blKax KaTeropus
poga, NpeBanvpys Hag NnosioM, UrpaeTt 3HauMmyto posib U Ya-
CTO NPUBOZMUT K aMOVAOrN MPU MOHVMaHWUK TeX UK UHBIX
NEKCMYECKNX eAUHNLL, B3ATbIX BHE KOHTEKCTA, 1 B MpoLecce
rnepeBofa MOXeT COMPOBOXAATbCA ONpeaesieHHbIMY TPYA-
Hoctamu. Hanpumep, cnoBocoyetaHue son journal / il suo
giornale moxeT 03HauaTb B 060VX A3blKax e2o UIu e€ eazema
B 3aBMCMMOCTY OT NoJia obnagatensa JaHHOro npeamMeTa.

lepeBop, BbLIMOMAHAEMbIN Ha YPOBHe MpPeAsoXKeHus,
[aneKko He Bcerga MO3BOAET ONpeaennTb «obnagatensy.
Tak npouncxoaunT co cnegyowmmn dpasamu: Sa vie: d peine
quelques ronds dans l'eau [7, p. 84] / La sua vita: appena qual-
che cerchio nell'acqua [8, p. 73] n Sa téte tombe et se reléve
sans cesse [7, p. 128] / La sua testa cade e si rialza senza inter-
ruzione [8, p. 113]. CnoBocoueTaHus sa vie / la sua vita v sa
téte / la sua testa moryT ObITb B paBHOW CTeMeHW NOHATbI Kak
€20 UJIU ee XXU3Hb 1 e20 uJu ee 20/1084d. [pun nepeBofe Mexay
nccnefyemoi napon A3bIKOB Takad ABYCMbICIEHHOCTb CO-
XpaHAETCA, T.K. NPUTAXKATENIbHOE MEeCTOMMEHKe cornacyeT-
CA B pofe 1 uncie C NGyLMM 33 HUM CyLLecTBUTeNIbHbIM. Ta-
KM 06pa3om, YmTaTesiu UCXOQHOTO 1 NepeBOLHOMO TEKCTOB
HaXo[ATCA B PaBHbIX YCJIOBUAX WM CaMy UHTEpPNpeTUpyoT
NoAo6HbIe BblpaXkeHUs.

Pop cywecTBUTENbHBIX B UTANbAHCKOM A3bIKe, KaK Mnpa-
B0, JIETKO OMpenesnm no OKOHYaHMIo, TOraa Kak Bo GppaH-
Lly3CKOM f3blKe MPUHAASIEXHOCTb K MY>KCKOMY WU }KEHCKO-
My poAy MOXeT 6blTb onpefiefieHa NuLlb B PAAe Cly4yaes.

Cpeaun npouuix rnokasatenen poga Bo GpaHLy3CKoM

Cepus: lymanumapHeie Hayku N24-2 anpenb 2021 2.

A3blKe CIy»KaT:
1. cydoukcbl, Hanpumep, -ment, -eur: département,
porteur (oenapTameHT, HOCMTENb) KaK MOKa3aTenu
MY>CKOro poga 1 -ance, -tion: action, surveillance
(aKuma, HabnofgeHNEe) N UX BapuaHTbl Kak nokasaTe-

JIN KEHCKOTO POAga;

2. OKOHYaHue “e’, yKa3biBalollee Ha NPUHAAIEXKHOCTb
K »eHckomy popgy: étudiant/étudiante (ctypeHT/
cTygeHTKa). Mpu n3yueHnn ¢paHUy3CKoro A3sbika
poL pAfda VIMEH CYLeCTBUTESIbHbIX pPeKoMeHayeT-
cA 3anomuHarte: la perle, le casque, une amphore, le
squelette, la haine, le caprice, la carpe, la nouille, le
cigare, la proiela garde, le violoncelle n mH. gp. [2].

Mo nToram CpaBHUTENIbHOrO aHanM3a KaTeropuv popa
dpaHLY3CKOro U UTaNIbAHCKOTO A3bIKOB B MCTOPUYECKOM
acnekre, Y.C. bpaliH [6] 6bi1y BblsiBNEHbl OCHOBHbIE Cllyyau
HecoBMnaeHNs pofa B pacCMaTprBaeMblX A3blKax:

1. cyuwecTBuTeNbHbIE C CyPPHUKCOM —Ore B UTaNbAHCKOM
A3blke, He 0603HaualLWmne NPOU3BOANTENSA KaKoro-
nmbo OencTeusi unm npodeccno U CoxpaHuBLIMe
MY>KCKOW pof NAaTUHCKOTO si3blKa, Y ppaHLy3CcKue cy-
LeCTBUTESNIbHbIE KEHCKOTO pofa ¢ cybdukcom —eur,
Hanpumep: uT. il fiore / p. la fleur (useTok), il colore /
la couleur (uBeT), il calore / la chaleur (xapa);

2. pAfd UTaNIbAHCKMX CIIOB MYXXCKOMO pofa UMeloT Ja-
TUHCKOE NPOWCXOXKAEHMNE, KOTOPbIE B CBOIO ovepesb
MPOV30LWAN U3 FPEeYeCcKoro s3blka, B TO BPEMA Kak
3TV e cfioBa Npuwnu Bo dpaHLy3CcKuii Henocpes-
CTBEHHO M3 TPEUYECKOTO U OTHOCATCA K >KEHCKOMY
poay: uT. lorologio / p. I'horloge (yacoi), il metodo / la
méthode (meTop), l'inchiostro / I'encre (4epHuna);

3. 6ONbLUMHCTBO CNOB CPefHero poaa NaTMHCKOro A3bl-
Ka CTaJiv XeHCKOro pofa Bo $paHLy3CKOM A3bIKe 1
MY>CKOro — B uTanbsaHckom: ¢p. la mer / wT. il mare
(mope), la paire / il paio (napa), la seconde / il secondo
(cekyHga) [6, p. 17-18];

4. pap neBepOaTVIBOB }KEHCKOIO pofa BO GpaHLy3CKOM
A3blKe B UTANbAHCKOM fA3blKE OTHOCATCA K MY>XXCKOMY
poay: op. la nage / w. il nuoto (nnasanwue), la suite / il
seguito (cnepoBaHwue), I'arrivée / I'arrivo (npnbbiTne);

5. MHorvMe cyulecTBuTeNIbHble TPETbEro CKJIOHEHMSA
K/flaccMyeckol naTblHW CTaMi »KEHCKOro pofa BO
dpaHLy3CKOM A3bIKe 1 MYXCKOIo — B UTAJIbAHCKOM:
op. ladent / wt. il dente (3y6), la limite / il limite (nmwnT).

[lvBepreHums KaTeropun pofa MOXET CKa3aTbCA Ha
afeKkBaTHOCTU nepeBopfa. oKasaTeneH nNpumep nepesofa
dunocodckolrt noBecTU-cKasku ¢paHLUy3CcKoro nucartens
AHnTyaHa pe CeHT-Jk3tonepu “Le Petit Prince” [13], 1943 T.
(«ManeHbKni NpUHU») Ha uTanbAHcKMA s3bik (“Il Piccolo
Principe”) [12].

HanucaHHoe B ¢popme AeTCKOW CKa3Ky AaHHOEe Mpowus-

BeAeHne 3aTparnBaeT BaXHble TeMbl: ,u,py>K6a n no60oBb,
OAMNHOYECTBO M yTpaTa, CMbIC/T XN3HU N NMpUpoada 4yenose-
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Ka. O6pasbl NepcoHa)el MrpatT NepBOCTENEHHYIO POJb,
N NX UHTepMpeTauusa BANAET Ha MOHMMAaHME BCEro TeKCTa.
Tak, onpoc uTanbAHLEB NMoKa3saJs, uTo nepcoHax nuca (“le
renard”) BOCNPVHMMAETCA KaK MEHCKMWI, YTO BO MHOIOM
06bACHARTCA HecoBMafieHneM pofa y CyLlecTBUTENbHbIX,
o0603HauaoLWmx AaHHoe *unBoTHoe: “le renard” -cnoBo My-
CKOro pofa Bo ¢ppaHLy3ckom A3bliKke U “la volpe” — keHcKoro
poAa B UTaNlbAHCKOM A3blKe. TO »Ke camoe MPOVCXOAUT U C
PAAOM APYrX OPUTrMHaNbHbIX 06Pa30B, TakMX Kak “le mou-
ton” (m.p.), “la fleur” (K.p.) UMelOWMX NPOTUBOMOJSIOXKHbIN
pof B nepeBoasLlem A3bike: “la pecora” (k.p.), “il fiore” (m.p.).

OnAa HarnagHocTw CpaBHUM HECKOJIbKO OTPbIBKOB OpWn-
r'MHalla n ero nepesopa.

- Je suis un renard, dit le renard [13, p. 63]. / “Sono una
volpe”, disse la volpe [12, p. 56].

- Je ne puis pas jouer avec toi, dit le renard. Je ne suis pas
apprivoisé [13, p. 63]. / “Non posso giocare con te’, disse la
volpe, “non sono addomestica” [12, p. 971.

Il n"aura jamais pu l'attacher au mouton. Alors je me de-
mande: “Que s'est-il passé sur sa planéte? Peut-étre bien que
le mouton a mangé la fleur...” [13, p. 89] / Non avra mai po-
tuto mettere la museruola alla pecora. Allora mi domando:
“Che cosa sara successo sul suo pianeta? Forse la pecora ha
mangiato il fiore.." [12, p. 131].

MO>HO 3aMeTUTb, YTO B faHHbIX pparmMmeHTax Kateropms
poaa Bblpa)keHa aHaNUTUYECKU, C MOMOLLbIO fieTEPMUHATU-
BOB (HeonpeaeneHHbIM, onpeaenieHHbIM UK CJIUTHLIM ap-
TUKNSMM), @ TaKXKe MpuY COrnacoBaHMmM NpryacTua C noase-
Xawmm. MocKonbKy y NepcoHakel HeT MeH, NepeBOYNIK,
a 32 HUM W ynTaTeNb, CTapatoTCA NPaBUIbHO MHTEPNPETU-
poBaTb 06pa3bl, CO3AaHHbIE aBTOPOM. TakKe NprMeyaTesieH
baKT HaNMUUA B NTaNbAHCKOM A3blKe C/I0BA MY>KCKOIO pofa
“il montone’, KoTopoe 3KBMBANEHTHO ¢paHLy3cKomy — “le
mouton”.

MHTepecHO oTMeTuTb, UTo NP NepeBoge “Le Petit Prince”
Ha PYCCKMI A3blK Tak»Ke BO3HMKIIM CNopbl O cnocobax pas-
pelleHnA NepeBofUYECKIMX CIOXKHOCTEN, Bbl3BaHHbIX AUBEP-
reHymen poga. H. lfanb nucana, yto B pegakLmn nponsoLuna
OUCKYCCMA O TOM, KaKytl JeKCMYeCKylo eauHuly cregyet
ynotpebuTb Jlnc nnu Jlnca. Hekotopble BUaenu B 3ToM nep-
coHaxe conepHuuy Pose. OgHako H. lanb y6eauna, uto Jluc
- 0bpa3 apyx6bl, a Po3a — nobBK, OHM He COoMepHUYaIoT U
gononHatT gpyr apyra [1, c. 330].

Tem He meHee nprmep TPYQHOCTEN, BO3HUKLLWX NpWY ne-
peBofax nssectHoro npounsseneHns A. ne CeHT-OK3tonepu,
cKopee ABNAETCA MCK/OYEHNEM, YeM 3aKOHOMEPHOCTbIO,
MOCKOJIbKY HecOBMafleHue pofa NeKCUKN WMCXOQHOro U
nepeBOAALLEro A3bIKOB PefKo NPUBOAMUT K 3HaUYMUTENbHbIM
CMbIC/TIOBBIM WA CTUAINCTAUYECKMM OLIMOKaM.
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B cBoem pomaHe “Et si c'était vrai...” [9] M. JleBu cneuwn-
aNbHO YNOTPebAEeT CyLeCcTBUTENIbHOE XKEHCKOTO pofa “une
mule” (camka myna) Bo dpas3e elle est tétue comme une mule
[9, p. 119], BMecTo 6osiee NpuBbIYHBIX “un mulet” n“un ane’,
T.K. peub et o fAeByLKe. Vicnonb3oBaHe SKBUBANEHTHOW
NOMOMbI B UTanbAHCKOM nepeBoge [10], copepxaluei cno-
BO MYXCKOro popa, — e testarda come un mulo [10, p. 110]
— COXpaHAeT CMbICN 1 06Pa3HOCTb OPUIrMHaNa, a KOHTEKCT
YTOUHSET MOJI FEPOVIHM.

B HapoAHbIX W NUTEPATYPHbIX CKa3Kax FMaBHbIMU
repossMM HepepKko BbICTYNAKT MWUBOTHblE, pPacTeHus,
MUPUUECKNE CYLLeCTBa, Hagensemble YeroBeYecKrMun
KauecTBaMu. Tak, cpean HasBaHUN COOPHMKa CcKa3ok M.
Sme “Les contes du chat perché” [5] («Cka3ku kKoTa Myp-
NbIKW») BCTpeyaem crepytowme: Les vaches; Le chien; Les
beeufs; Le paon; Le loup; Le cerf et le chien; Léléphant; Le ca-
nard et la pantheére; Le mauvais jars; L'dne et le cheval; Le
mouton; Les cygnes; Le petit coq noir; La buse et le cochon.
O6pa3bl NpeacTaBNeHHbIX XXUBOTHbIX MOTYT ObITb UHTEpP-
NpeTMpPOBaHbl B 3aBUCMMOCTY OT FpaMMaTniYeCckoro poaa
0603HavaLWMX UX NEKCUYECKUX eaVHNL, U ONUCAHUA NX
XapaKTepUCTUK NucaTenem. 3afavya nepeBogunKka — Bep-
HO nepepaTb 3aMbiCef aBTOPa, C yYeToM paKTa BO3MOX-
HOro HecoBMageHUA rPaMMaTUYECKOro 1 eCTeCTBEHHONO
POLOB NEPCOHAXKEN.

ConocTasAeHVe KaTeropuin Y1cAa paHLLy3CKUX
UT3ALSIHCKUX CYLLEeCTBUTEAbHbIX B acneKTe NepesoAad

[pyron He MeHee BaXHOW rpammaTUYecKon KaTeropu-
e UMEeHM CyLLLeCTBUTENbHOIO CYMTaeTCA KaTeropusa 4mcna,
OCHOBaHHaA Ha OTHOLUEHUAX KONM4YecTBa N NpeacTaBreH-
HaAa OaBymA dopMamu: eAVHCTBEHHbBIM Y MHOXKECTBEHHbIM
yncnom. HecmoTpa Ha npuHagnexHocTb GppaHLy3CKoro u
NTaNbAHCKOTO A3bIKOB K aHanUTMyeckomy tuny, Gopmnpo-
BaH/e MHOXECTBEHHOrO YnC/a B HUX OCYLLEeCTBAAETCA MNo-
pa3Homy. B 6onblimHCTBe criyyaeB BO GpaHLy3CKOM A3blke
MHOXECTBEHHOE UYUCIIO CYLIeCTBMTENIbHOIrO 0bpasyeTcs OT
€[IVHCTBEHHOro nyTemM MNpuOaBneHUA OKOHYaHWA —S, KO-
TOpOe He OTpakaeTcsA B MPousHoLleHUN. [JaHHasa ocobeH-
HOCTb KOMMEHCMPYEeTCA B YCTHOW peun geTepMrHaTMBaMM
U TaknM GOHETUYECKM ABNEHMEM, KaK CBA3blBaHMe. B
NTaNbAHCKOM e fA3blKe NPOUCXOANT 3aMeHa OQHOIO OKOH-
YaHWA JPYrMM: a/o Ha e UK i, € Ha | B 3aBUCMMOCTM OT popAa.
Taknm 06pa3oMm, UMCSIO OKa3bIBAETCs 3aKJTIOUYEHHBIM B Op-
dorpadun camoro cyLLecTBUTENBHOTO.

MpounnocTpupyemM AaHHble YTBEPXKAEHWA Ha Npumepe
bpaHUy3CKmx dpa3 1 VX NEPEBOAOB Ha UTANbAHCKUI A3bIK:

Louis propose qu’Armand soit chargé d'établir un de-
scriptif sommaire du lieu sur la base des éléments dont on
dispose [7, p. 117]. / Louis propone che Armand metta giu
una descrizione del lungo sulla base degli elementi disponibi-
li [8, p. 103].

Cepus: [lymanumapHeie Hayku N°4-2 anpense 2021 2.
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Quand la conversation retombe, on écoute les nouvelles,
les chansons [7, p. 275]. / Quando la conversazione langue
ascoltano le notizie, le canzoni [8, p. 2371.

MOXHO 3aMeTUTb, UTO B WTANIbAHCKOM BapuaHTe YuC-
N0 BCex 7 CyLWeCTBUTENbHbIX, NPeACTaBEHHbIX B Npeaso-
MeHMAX, MapKNPOBaHO UX COOCTBEHHOWN GOPMON, a Takxe
NoAKpenneHo apTUKNAMU KU PALOM npunaratenbHbiX. Bo
bpaHuy3ckmx dpasax, HaNPOTUB, YNCIO CYLLECTBUTENbHbIX
BO3MOXHO onpefefinTb TONbKO NP MOMOLLY JONOSHUTENb-
HbIX CPeACTB, B JaHHOM c/lyvyae — apTuknen. Tem He meHee
Hepefko KaTeropusa 4Yuciia He BblpakeHa (OHEeTUYecKM,
Kak, Hanpumep, B BbleIEHHOM KypPC/IBOM C/TIOBOCOYETaHUN:
Cette fille, telle qu'il I'imagine, marchait sur le trottoir, faisait
signe au chauffeur de bus [7, p. 571 / La ragazza, cosi come
la immagina mentre cammina sul marciapiede, mentre fa
segno all‘autista dell’autobus [8, p. 50]. laHHbIA $aKT cno-
cobeH BbI3BaTb A CJIOKHOCTEN NPU YCTHOM dpaHLy3CKo-
UTaNbIHCKOM NepeBofe: 3aMefjieHne pUTtMa BbINOJIHEHMSA
nepeBofa, nay3sbl M3-3a OXKNAAHNA KOHTEKCTa, CMOCOOCTBY-
IOLLEro NPeofoNeHI0 ABYCMbICIEHHOCTW. Moao6HbIe Tpya-
HOCTW He BO3HWKAIOT NPU MMCbMEHHOM MNepeBoge.

CyLLecTByIOT HEMHOFOUMCIEHHbIE PACXOXAEHUA UMEH
CYLLECTBUTENbHBIX B COMOCTaBAsAEMbIX fA3blkax Nno dopme
yncna. Hanpumep, cnoso “l'argent” (geHbrn) Bo ¢paHLys-
CKOM f13blKe eIMHCTBEHHOO YNCNa, a B UTanbAaHckom i soldi”
MHoXecTBeHHoro: lls ont laisse de I'argent pour le café [7, p.
571 / Le hanno lasciato dei soldi per il caffe [8, p. 50]. Cno-
BO “les gens” (nofu), HAaNPOTNB, MHOXECTBEHHOIO YKC/a BO
dpaHuy3ckom A3bike, a “la gente” — eaAnHCTBEHHOrO UMcna B
uTanbAHCKoM: Ici, les gens se connaissent, comme dans un
village [9, p. 14]. / Da queste parti la gente si conosce come
fosse in un paese [10, p. 15].

3aKAlo4HeHue

MpoBefeHHbII CPAaBHUTENbHO-COMOCTAaBUTENbHBIN aHa-
N3 rpaMMaTYecKKX KaTeropuii pofaa 1 uncnia GpaHLy3cko-
ro 1 UTanbAHCKOTO A3bIKOB MO3BOJ BbIABUTb KaK CXOACTBA,
TaK 1 pas3nnunsa B X peanusaumm n CaenaTb pag CyLlecTBeH-
HbIX /19 TEOPUU NepeBOAa BbIBOLOB.

HeCMOTpﬂ Ha NpUHaaNeXXHOCTb CONOCTaBiIAeMbIX A3bl-

KOB K OfiHOW A3bIKOBOW rpymnne — pOMaHCKOW U K OQHOMY
CTPYKTYPHOMY TUMY — aHanuTMyeckomy, GpopmumpoBaHue
KaTeropuin poga v Yncna B HUX UMeeT Oonblue pasnnyuni,
YyeMm CXOACTB.

Ecnu B nTanbAHCKOM A3blke POf UMEH CYLLeCTBUTESNb-
HbIX B 6OMbLUVHCTBE CNyYaeB BO3MOXHO OMNpeaenTb no ux
OKOHUYaHMI0, TO BO GpPaHLYy3CKOM A3blke MPUHAANEXKHOCTb
CYLLECTBUTENIbHOTO K MYXXCKOMY WU/ KEHCKOMY poay Aane-
KO He BCerga ouyeBugHa v TpebyeT 3anomMmHaHus.

MpeobnagaHve rpaMmMaTYeCcKoro pofa Hag ecTecTBeH-
HbIM (T.e. MONOM) HEPEenKo MPUBOAWUT K ambunoruv npu
$paHLly3CKO-UTaNIbAHCKOM  MEePeBOAe, HEenpeofosIMMON
JaXke C y4yeTOM LUMPOKOrO KOHTeKCTa. TeM He MeHee B Mo-
BOOHbIX CMTYaLMAX MepeBOAYMK W YUTaTeNV OPUrMHasb-
HOro ¥ NepeBOAHOrO TEKCTOB OKa3blBalOTCA B PaBHbIX YC-
NOBUAX N CMOCOOHBI CAMOCTOATENIbHO UHTEPMPETNPOBaTb
aBTOPCKYIO MblCSIb.

Bblny oTMeuyeHbl Crlyyan MCKakeHWA 06pas3oB repoes
13-3a AMBEpreHunn Kateropum poga. Tak, Hanpvmep, obpas
Jlnca n3 «ManeHbkoro npuHua» A. ge CeHT-DK3lonepmn Boc-
npurHUMaeTcA Kak My»kckoi (“le renard”) B opurnHane, n Kak
XeHckuii (“la volpe”) — B ntTanbssHCKOM nepeBoge.

KaTeropusa uncnia B UTanbsHCKOM A3blke, Kak NpaBu-
no, MapKnpoBaHa $GbOpPMOI CaMOro CyLecTBUTENIbHOTO,
TOorga Kak BO ¢paHLy3CKOM si3blke OHa (OHeTMYeCKu
onpegennuma TOMIbKO MOCPEACTBOM [OOMOSHUTENbHbIX
SN1EMEHTOB — AeTepMMHATUBOB WM CBA3bIBaHUA. [aH-
Hblll GpaKT MOXET Bbl3BaTb HE3HAUMTESIbHbIE CITOXKHOCTU
Nnpw BbIMOJSIHEHMM YCTHOTO MepeBOAa, OAHAKO HuMKorga
He NPYBOAUT K HAPYLLEHWIO afeKBAaTHOCTY MPU NepeBo-
[ NUCbMeHHOM.

Wtak, pasnnuma B Kateropum poga ¢paHUy3CKoro u
UTaNbAHCKOrO A3bIKOB MOTYT MPUBECTU K NepeBOAYeCKM
TPYLHOCTAM W BbI3BaTb HapylUeHWe afeKBaTHOCTU MeXb-
A3bIKOBOrO MepeBOAa: OT He3HauuTenbHbiX Aedopmauuii
[0 MOJIHOTO MCKaXeHusa cmblicnia u obpasos. B otnnume ot
KaTeropuu poga, AUBePreHLMsa KaTeropmm Yncna conocTtas-
NAEMbIX A3bIKOB MPaKTUYeCKN HUKOTAAa He CKa3blBaeTCA Ha
afeKBaTHOCTU NepeBofa.
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